
Art. 5. Aan de mandaten van de leden van de Commissie, die bij de
inwerkingtreding van deze wet in functie zijn, wordt van rechtswege
een einde gesteld.

De leden van de Commissie oefenen hun mandaat verder uit tot in
hun vervanging voorzien is.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 12 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

De Minister van Justitie,
K. GEENS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

De Minister van K.M.O.’s,
W. BORSUS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2090
Integraal Verslag : 24 november 2016.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00809]
13 MEI 2016. — Wet tot wijziging van de programmawet (I) van

29 maart 2012 betreffende de controle op het misbruik van fictieve
adressen door de gerechtigden van sociale prestaties, met het oog
op de invoering van het systematisch doorzenden naar de KSZ van
bepaalde verbruiksgegevens van nutsbedrijven en distributie-
netbeheerders tot verbetering van de datamining en de data-
matching in de strijd tegen de sociale fraude. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
13 mei 2016 tot wijziging van de programmawet (I) van 29 maart 2012
betreffende de controle op het misbruik van fictieve adressen door de
gerechtigden van sociale prestaties, met het oog op de invoering van
het systematisch doorzenden naar de KSZ van bepaalde verbruiks-
gegevens van nutsbedrijven en distributienetbeheerders tot verbetering
van de datamining en de datamatching in de strijd tegen de sociale
fraude (Belgisch Staatsblad van 27 mei 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00809]

13. MAI 2016 — Gesetz zur Abänderung des Programmgesetzes (I) vom 29. März 2012 in Bezug auf die Kontrolle
des Missbrauchs fiktiver Adressen durch die Anspruchsberechtigten von Sozialleistungen im Hinblick auf die
Einführung der systematischen Übermittlung bestimmter Verbrauchsdaten durch Verteilungsunternehmen
und Verteilernetzbetreiber an die ZDSS zur Verbesserung des Data-Mining und Data-Matching im Rahmen
der Bekämpfung des Sozialbetrugs — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 13. Mai 2016 zur Abänderung des
Programmgesetzes (I) vom 29. März 2012 in Bezug auf die Kontrolle des Missbrauchs fiktiver Adressen durch die
Anspruchsberechtigten von Sozialleistungen im Hinblick auf die Einführung der systematischen Übermittlung
bestimmter Verbrauchsdaten durch Verteilungsunternehmen und Verteilernetzbetreiber an die ZDSS zur Verbesserung
des Data-Mining und Data-Matching im Rahmen der Bekämpfung des Sozialbetrugs.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 5. Il est mis fin d’office aux mandats des membres de la
Commission en fonction au moment de l’entrée en vigueur de la
présente loi.

Les membres de la Commission continuent d’exercer leur mandat
jusqu’à ce qu’il soit pourvu à leur remplacement.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Le Ministre des P.M.E.,
W. BORSUS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2090
Compte rendu intégral : 24 novembre 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00809]
13 MAI 2016. — Loi modifiant la loi-programme (I) du 29 mars 2012

concernant le contrôle de l’abus d’adresses fictives par les bénéfi-
ciaires de prestations sociales, en vue d’introduire la transmission
systématique de certaines données de consommation de sociétés de
distribution et de gestionnaire de réseaux de distribution vers la
BCSS améliorant le datamining et le datamatching dans la lutte
contre la fraude sociale. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 13 mai 2016 modifiant la loi-programme (I) du 29 mars 2012
concernant le contrôle de l’abus d’adresses fictives par les bénéficiaires
de prestations sociales, en vue d’introduire la transmission systémati-
que de certaines données de consommation de sociétés de distribution
et de gestionnaire de réseaux de distribution vers la BCSS améliorant le
datamining et le datamatching dans la lutte contre la fraude sociale
(Moniteur belge du 27 mai 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

13. MAI 2016 — Gesetz zur Abänderung des Programmgesetzes (I) vom 29. März 2012 in Bezug auf die Kontrolle
des Missbrauchs fiktiver Adressen durch die Anspruchsberechtigten von Sozialleistungen im Hinblick auf die
Einführung der systematischen Übermittlung bestimmter Verbrauchsdaten durch Verteilungsunternehmen
und Verteilernetzbetreiber an die ZDSS zur Verbesserung des Data-Mining und Data-Matching im Rahmen
der Bekämpfung des Sozialbetrugs

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Systematische Übermittlung bestimmter Verbrauchsdaten durch Verteilungsunternehmen und Verteilernetzbe-
treiber an die ZDSS zur Verbesserung des Data-Mining und Data-Matching im Rahmen der Bekämpfung des Sozialbetrugs

Art. 2 - Artikel 101 des Programmgesetzes (I) vom 29. März 2012 wird wie folgt ersetzt:

″Art. 101 - § 1 - Entsprechend der Regelmäßigkeit ihrer Datenerfassung und mindestens einmal pro Kalenderjahr
übermitteln Verteilungsunternehmen und Verteilernetzbetreiber der Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit in
elektronischer Form bestimmte Verbrauchsdaten und die Adressen einiger ihrer Privatkunden. Es handelt sich um
Daten, die von Verteilungsunternehmen und Verteilernetzbetreibern ausgewählt werden, weil der Verbrauch des
Privatkunden den durchschnittlichen Verbrauch, der unter Berücksichtigung der offiziell mitgeteilten Haushaltszu-
sammensetzung bestimmt wird, um mindestens achtzig Prozent über- beziehungsweise unterschreitet.

Die Familienmodelle und der durchschnittliche Verbrauch pro Familienmodell werden jährlich vom Geschäfts-
führenden Ausschuss der Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit in Absprache mit Verteilungsunternehmen und
Verteilernetzbetreibern festgelegt.

Die Zentrale Datenbank der sozialen Sicherheit übermittelt den öffentlichen Einrichtungen für soziale Sicherheit
und den Sozialinspektoren die in Absatz 1 erwähnten Daten nach Abgleich mit den Daten des Nationalregisters, wie
im Gesetz vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnt, unter der
Bedingung, dass die erwähnten Einrichtungen dem Anspruchsberechtigten, auf den diese Daten sich beziehen, eine
Sozialleistung gewähren, entweder aufgrund der sozialen Sicherheit oder aufgrund eines Sozialhilfesystems oder
aufgrund anderer Vorteile, die durch die Vorschriften gewährt werden, deren Einhaltung die Sozialinspektoren
überwachen. Nach Ermächtigung seitens des Sektoriellen Ausschusses der sozialen Sicherheit und der Gesundheit
müssen sie in Verbindung mit anderen im Netzwerk verfügbaren Sozialdaten und personenbezogenen Sozialdaten, so
wie sie im Gesetz vom 15. Januar 1990 über die Errichtung und Organisation einer Zentralen Datenbank der sozialen
Sicherheit erwähnt sind, überprüfen können, ob die Sozialleistung aufgrund einer fiktiven Adresse gewährt wird.″

§ 2 - Was die in § 1 erwähnte Datenverarbeitung betrifft, wird als für die Verarbeitung Verantwortliche, so wie in
Artikel 1 § 4 des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz des Privatlebens im Hinblick auf die Verarbeitung
personenbezogener Daten erwähnt, die Zentrale Datenbank der sozialen Sicherheit bestimmt.

Art. 3 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 101/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 101/1 - § 1 - Öffentliche Einrichtungen für soziale Sicherheit (OESS) können die gemäß Artikel 101 erfassten
Daten mit anderen Daten, über die die OESS verfügen, aggregieren, um Analysen relationaler Daten durchzuführen,
mit denen ihre Dienste gezielte Kontrollen auf der Grundlage von Risikoindikatoren in Bezug auf die Gewährung einer
Unterstützung, die aufgrund einer fiktiven Adresse berechnet wird, vornehmen können. Die Analyse erfolgt aufgrund
verschlüsselter Daten. Daten, aus denen ein Risiko für die Benutzung einer fiktiven Adresse hervorgeht, werden isoliert
und entschlüsselt.

§ 2 - Damit Datenkategorien im Rahmen von Artikel 101 § 1 einer OESS übermittelt werden können, ist eine
Ermächtigung seitens eines sektoriellen Ausschusses, der beim Ausschuss für den Schutz des Privatlebens eingerichtet
ist, erforderlich. In der Ermächtigung werden die Bedingungen in Bezug auf die Frist für die Aufbewahrung
verschlüsselter und entschlüsselter Daten festgelegt.

§ 3 - Für die in Artikel 101/1 § 1 erwähnten Analysen relationaler Daten wird als für die Verarbeitung
Verantwortliche, so wie in Artikel 1 § 4 des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz des Privatlebens im
Hinblick auf die Verarbeitung personenbezogener Daten erwähnt, die OESS bestimmt, die die Analyse relationaler
Daten durchführt.″

Art. 4 - Artikel 102 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 102 - Die in Artikel 101 erwähnten Daten können nur als zusätzlicher Hinweis gebraucht werden, um
festzustellen, ob ein Anspruchsberechtigter eine fiktive Adresse nutzt.″

Art. 5 - In Artikel 103 desselben Gesetzes wird das Wort ″beantragen″ durch das Wort ″verwenden″ ersetzt.

Art. 6 - Artikel 105 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 105 - Der Geschäftsführende Ausschuss der Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit bestimmt die
Modalitäten, unter anderem die Struktur und den Inhalt der Mitteilungen, mit denen die Daten übermittelt werden, die
Art und den Zeitpunkt der Übermittlung der Verbrauchsdaten und Adressen.″

KAPITEL 3 — Evaluation und Inkrafttreten

Art. 7 - Vorliegendes Gesetz wird zwei Jahre nach seinem Inkrafttreten von der Zentralen Datenbank der sozialen
Sicherheit, dem Ausschuss für den Schutz des Privatlebens, den öffentlichen Einrichtungen für soziale Sicherheit und
den Sozialinspektoren evaluiert.
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Art. 8 - Vorliegendes Gesetz tritt am ersten Tag des Monats nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt
in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 13. Mai 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE BLOCK

Der Staatssekretär für die Bekämpfung des Sozialbetrugs und den Schutz des Privatlebens
P. DE BACKER

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00729]

17 NOVEMBER 2016. — Wet tot wijziging van het Kieswetboek en de
wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europese
Parlement (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het Kieswetboek

Art. 2. In artikel 1, § 1, 3°, van het Kieswetboek, gewijzigd bij de wet
van 7 maart 2002, worden de woorden “diplomatieke of” opgeheven.

Art. 3. In artikel 15 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 30 juli 1991, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

“Uiterlijk de vijfentwintigste dag vóór die van de verkiezing in het
geval bedoeld in artikel 105 of onmiddellijk nadat de in arti-
kel 10 vermelde kiezerslijst opgemaakt is in het geval bedoeld in
artikel 106, zendt het gemeentebestuur langs elektronische weg aan de
gouverneur of aan de door hem aangewezen ambtenaar, de lijst van de
kiezers verdeeld per afdeling, welke lijst eveneens de Belgische kiezers
omvat die in het buitenland verblijven en die voorkomen op een
consulaire lijst van kiezers die persoonlijk of bij volmacht in België
stemmen. De gouverneur of de door hem aangewezen ambtenaar
controleert de overeenstemming van deze lijst met de artikelen 90 en
91 en valideert deze met zijn elektronische handtekening, ten laatste
vijftien dagen voor de verkiezing.”.

Art. 4. Artikel 15bis, ingevoegd bij de wet van 9 augustus 1988 en
gewijzigd bij de wet van 30 juli 1991, wordt opgeheven.

Art. 5. Artikel 93 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 30 juli 1991, wordt vervangen als volgt :

“Ten minste veertien dagen voor de verkiezingsdag zendt het college
van burgemeester en schepenen of gemeentecollege, tegen ontvangst-
bewijs, enerzijds aan de voorzitter van het kantonhoofdbureau op
elektronische wijze een voor echt verklaard uittreksel van de kiezers-
lijst, opgemaakt per stemafdeling, en anderzijds, aan elke voorzitter
van een stembureau, twee voor echt verklaarde uittreksels uit de lijst
van de kiezers die opgeroepen werden om te stemmen in zijn afdeling.

Ten minste veertien dagen voor de verkiezingsdag bezorgen de
colleges van burgemeester en schepenen van de gemeenten Voeren en
Komen-Waasten bovendien, tegen ontvangstbewijs, twee bijkomende
voor echt verklaarde uittreksels uit de kiezerslijsten, respectievelijk aan
de adjunct-arrondissementscommissaris van Tongeren en de arrondis-
sementscommissaris van Moeskroen, die deze onmiddellijk bezorgen
aan de voorzitters van de stembureaus die door de minister van
Binnenlandse Zaken aangewezen werden in toepassing van arti-
kel 89bis.”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00729]

17 NOVEMBRE 2016. — Loi modifiant le Code électoral et la loi du
23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement européen (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications du Code électoral

Art. 2. Dans l’article 1er, § 1er, 3°, du Code électoral, modifié par la
loi du 7 mars 2002, les mots “diplomatiques ou” sont abrogés.

Art. 3. Dans l’article 15 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 30 juillet 1991, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“Le vingt-cinquième jour au plus tard avant celui de l’élection dans
le cas visé à l’article 105, ou immédiatement après que la liste des
électeurs visée à l’article 10 a été établie dans le cas prévu à l’article 106,
l’administration communale transmet, par la voie électronique, la liste
des électeurs répartis par section, liste comprenant également les
électeurs belges résidant à l’étranger figurant sur une liste consulaire
des électeurs votant en personne ou par procuration en Belgique, au
gouverneur ou au fonctionnaire que celui-ci désigne. Le gouverneur, ou
le fonctionnaire que celui-ci désigne, vérifie la conformité de cette liste
avec les dispositions des articles 90 et 91 et valide celle-ci au moyen de
sa signature électronique au plus tard quinze jours avant l’élection.”.

Art. 4. L’article 15bis, inséré par la loi du 9 août 1988 et modifié par
la loi du 30 juillet 1991, est abrogé.

Art. 5. L’article 93 du même Code, modifié en dernier lieu par la loi
du 30 juillet 1991, est remplacé par ce qui suit :

“Quatorze jours au moins avant celui de l’élection, le collège des
bourgmestre et échevins ou collège communal fait parvenir contre
récépissé, d’une part, au président du bureau principal de canton de
manière électronique un extrait certifié exact des listes des électeurs
dressées par section et, d’autre part, à chaque président de bureau de
vote deux extraits certifiés exacts de la liste des électeurs appelés à voter
dans sa section.

Quatorze jours au moins avant celui de l’élection, les collèges des
bourgmestre et échevins des communes de Fourons et de Comines-
Warneton font, en outre, parvenir contre récépissé deux exemplaires
supplémentaires de la liste des électeurs respectivement au commis-
saire d’arrondissement adjoint de Tongres et au commissaire d’arron-
dissement de Mouscron, à charge pour ceux-ci de les faire parvenir sans
délai aux présidents des bureaux de vote désignés par le ministre de
l’Intérieur en application de l’article 89bis.”.
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